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KURMANCI

rojnameya taybeti ya Enstituya Kurdt ya Parisé li ser pirsén zaravé kurmanct

Nin ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bicaked Kurmancan

Ehmedé Xani

(Sedsala XVII)

-

Civina

bihara

2005an

(Xerzan), Elisér (Wan), Hemid Kilicaslan (Mérdin), Emin Narozi (Batman),
Cemal Onursal (Cizir), Zinar Soran (Dérik), Behriiz Sucai (Kotol), Témilré Xelil

Civina 36an ya Kurmanct ji 19 ta 26€é adara 2005an li Swédé, li Lovstabruké kom
bil. Besdarén civiné li ser peyvén dunavi, peyvén listikén kaxezan, stranén folklor,
idyomeén kurdi, devoké Berriyé, zimané Avesta il pasgirén kurdi xebitin.

\Ev hevalén han di civiné de begdar biin: Mistefa Aydogan (Mérdin), Lutfi Baksi

(Rewan), Reso Zilan (Agiri).

Encameén xebata vé civiné di vé hejmara Kurmanci de tén belav kirin.
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Peyven kaxezen listikan

\

Amadekar : Mistefa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingilizi
kaxez, kaxet kagit, iskambil kagidi carte card
kaxezén listiké iskambil kagidi, oyun kagidi carte a jouer, playing xcard
destekaxez, desteyek kaxez, desteyeke kaxezan bir deste oyun kagidi un jeu de cartes a card game, a pack of cards
bérik, mage, mance, geremang maca pique spades
dilik, dil, ktipe kupa coeur hearts
dinar, garo karo carreau diamonds
nefel, ispat, gijnij, ¢ibin sinek trefle clubs
yekdeq, yeklib birli un one
dudeq, dulib ikili deux two
sédeq, sélib ucla trois three
cardeq, carlib dortla quatre four
péncdeq, pénclib besli cing five
sesdeq, seslib altili six six
heftdeq, heftlib yedili sept seven
hestdeq, hestlib sekizli huit eight
nehdeq, nehlib dokuzlu neuf nine
dehdeq, dehlib onlu dix ten

lawik oglan valet jack

kegik kiz dame queen
papaz, kese papaz roi king

seh kirin, kaxez seh kirin

kagit taramak

battre les cartes

to shuffle the cards

seh 1é xistin, seh li kaxezan xistin (dan)

kagit taramak, tarak vurmak

mélanger les cartes

to shuffle the cards

sikandin, kaxez sikandin, dest sikandin kagit kesmek couper les cartes to cut the cards

dest dan, kaxez dan kagit dagitmak distribuer les cartes to deal the cards

li hev xistin, kaxez li hev xistin (dan) kagit karistirmak /karmak battre les cartes to shuffle the cards
desté xwe hejmartin, dest hejmartin kagit saymak compter sa main to calculate one’s hand

‘eyne: kaxeza bini

en alttaki kagit

carte du dessous

the card beneath, the bottom - card

di jokér de sikandin

jokerde kesmek

couper avec le joker

to play the joker

listik oyun jeu gambling

listikvan oyuncu joueur player, gambler

listikvani oyunculuk action de jouer, jeu a gamble, gambling

maht /mat: 1. car, listik oyun 1) jeu, partie (d’un jeu) game, gamble, round (of a game)

maht /mat: 2. dor

oyun sirast

2) tour

turn

me du mahtan (caran /destan) zora wan bir

onlar iki kez yendik

on a gagné deux parties contre eux

we won twice against them

maht sar kirin

oyunu sogutmak

calmer le jeu

calm things down

ji listiké sar blin

oyundan sogumak

ne plus avoir envie de jouer

not to want to play any more

ta(h)ma listiké nehélan /nehistin

oyunun tadinm1 kagarmak

gacher le jeu

to spoil the game

ta(h)m di listiké de nehélan /nehistin

oyunda tat birakmamak

gacher le jeu

to spoil the game

listik xwes (ges) kirin

oyunu senlendirmek

animer le jeu

to liven up the game

Iistik xerab kirin

oyunu bozmak

déjouer

to foil, to outsmart

listik germ kirin

oyunu isitmak

chauffer le jeu

to heat up the game

li listiké germ bln

oyuna isinmak

étre pris par le jeu

to be absorbed by the game

Iistik sar kirin

oyunu sogutmak

calmer le jeu

to calm things down

Iistik beravéti kirin

oyunun gidisatin1 bozmak

troubler le jeu

to disturb or spoil the game

listik kustin

oyunu 0ldirmek

casser le jeu

to break up the game

sewitin, sotin

oyunda yanmak

étre foutu, perdu

to be finished, to have lost

listik bi der dan /di listiké de xesirin

oyunu kaybetmek

perdre au jeu

to lose at gaming

zor ¢lin /jé ¢lin /winda kirin, dorandin

oyunda kaybetmek, yenilmek, {itilmek

perdre au jeu, étre perdant

to lose at gaming, to be a looser

kewijin

oyuna bir tiirli doymamak

avoir la passion du jeu

to have a passion for gambling

kewiji oyuna bir tirli doymayan, passionné par le jeu, accro du jeu to be addicted to gambling

kevziki oyuna hasret kalmis, oyun igin yanip en manque de jeu suffering withdrawal symptoms
tutusan, oynamak icin can atan from lack of gambling

sor blin oyuna kapilmak étre pris par le jeu to be addicted to gambling

1é sor biin

kendini oyuna kaptirmak

se laisser aller au jeu

to let 0.s.go in gambling

1é sor kirin kizistirmak attiser le jeu, inciter au jeu to stir up or incite a gamble
dest danin el dokmek étaler sa main to show one’s hand

desté xwe rast kirin eldeki kagitlar1 dizmek (/diizeltmek) ranger ses cartes to sort one’s cards

kaxez kisandin kagit cekmek tirer une carte to draw a card

kaxez avétin, daketin kagit atmak (diismek) jouer une carte to play a card

hile kirin hile yapmak tricher to cheat

bi hevalti listin esleserek oynamak, esli oynamak jouer en partenariat to play with a partner
listika bihevalti esli oyun jeu en partenariat game with a partner

her yek ji xwe re listin

herkes kendine oynamak

jouer pour soi

to play for oneself, to play one’s own hand

1é biin yek, 1é civiyan

birine karsi birlik olmak

jouer ensemble contre quelqu’un

to play against s.o.

@xez 1i hev siwar kirin

kagit diizmek (kurmak)

ranger, ordonner ses cartes

to stack
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Amadekar : Hemid KILICASLAN

kurdi tirkd fransizi ingilizi
binbar esas yiik charge principale, fardeau main burden
bincéz tahillarda y1gin altt rebut de la récolte de céréales the left overs from the cereal harvest
bingal tahillarda g¢ukur alti fond du silo, odeur du fond de silo the bottom of the silo, the smell
of the silo bottom
bin ¢ikin nefesi kesilmek s’essouffler, étre essoufflé to lose one’s breath, to be out of breath,
binfiski kirin halden diistirmek épuiser, exténuer exhausted,
bingewri atlarda yularin gene altina gelen kismi sous-gorge (partie du harnachement breast band, part of a house haness
d’un cheval)
beligoski kaba kulak oreillons mumps
binik altlik; ilk budamadan alinan yapraklardan tabac de mauvaise qualité tiré des feuilles ~ poor tobacco made from leaves of
yapilan kalitesi duisiik tiitiin de la premiere coupe the first cuttings
birbir ergin; akli basinda, bilen mr, sage, expérimenté ripe, wise, experienced
birdiki alaca bariolé, multicolore gaily coloured, gaudy
birnebir akl1 basinda olmayan, bilgisiz ignorant, inexpérimenté ignorant, inexperienced
birisin parildamak scintiller to sparkle
bisori yanik bralé burned
bisavtin suda ¢ozmek, eritmek dissoudre to dissolve
bisévk ¢okelek ve benzerlerinin eritildikten sonra résidus ou miettes d’une substance dissoute remnants or crumbs of a dissolved
kalan ufak parqalar substance
bizdin 6di patlamak avoir une peur bleue to be frightened stiff, to be in a blue funk

bizmik (kilita devé karan) disindirik, burunluk museliere (pour agneau ou veau sevré) muzzle (for a lamb or calf being weaned)
bogiki btin (qagiki btin) siyatikten rahatsiz olmak avoir une sciatique to suffer from sciatica

bok: berané beranan koglar kogu bélier parmi les beliers, tres brave a ram above all rams (very brave)

boq: nérik sogan cliciigl coeur de I'oignon heart of an onion

birin yara plaie a wound

birin sustin yaray1 yikamak laver une plaie to wash a wound

birina res kara yara anthrax, charbon carbuncle

bixudandin bobiirlenmek s’enorgueillir to be proud of s.thg

bixusk cakil, elek alt1 gravier gravel

caris cazgir qui a la peau dure, dur a cuir having a tough skin, hard as leather

cefni: cifni

bir cins biiyiik lenger

sorte de plateau pour repas

sort of tray for meals

cénik kutan

sakaga dovme yapmak

faire un tatouage sur les tempes

to tattoo s.thg on the temples

cénik lédan

tepesi atmak

éclater de colere, piquer une grosse colere

an outburst of temper, fly into a rage

cindisi bin

cin garpmisa donmek

étre possédé, perdre ses esprits

to loose one’s mind

cirnexwes gecimsiz, huysuz qui a un sale caractére s.0. who has a bad temper

cit blin saplamak tomber a pic, se planter droit arrive at just the right moment,
plant s.thing vertically

cit kirin saplatmak planter tout droit, verticalement to plant it vertically

cité (Iistika xilcanan)

degnegi bir dairenin ortasima dik
saplatma oyunu

un jeu de berger consistant a planter droit
son baton a l'intérieur d'un cercle

a shepherd's game that consists of
planting his stick inside a circle.

cig: du kabén sayikkiri yén ji bo listiké bir cift asuk paire d’osselets polis a pair of polished knucklebones
cuher: tirik yern torbasi mangeoire manger

cln gri gris grey

capan cap, kapasite capacité capacity

gaqoberi rastgele a tort et a travers, jeu libre

caqir, xar @t menas, ketober

neye rastgelse

dans un jeu de billes, coup libre : la bille
peut frapper n'importe quelle autre

in a game of marbles, a free shot, the
marble can hit any other

gargav dortnala galop gallop

carhawir dort bir yani de tous cotés on all sides

carmeérki bagdas kurmak en tailleur cross legged

carogep bela satan, belal belliqueux, qui cherche querelle bellicose, s.o0. picking a fight
autour de lui with everyone around him

carpi emekleme a quatre pattes on all fours

gekar: qumasé ku du rengan vedide

yanar doner kumas

tissu chatoyant, qui change de couleur
selon la lumiere

shimmering cloth, that changes
colour according to the lighting

cekem: nérebend

yaki

cataplasme fait de goudron, du savon ou
d’olive et du blanc d’ceuf utilisé pour
les cotes cassées

a poultice, made of pitch, soap and the
white of eggs, used to treat broken ribs

gekur: eyaré hiskbiyi, meska hiskbyi

kurumus deri parcasi

peau de béte séchée

dried animal’s skin

gelpandin

1) sapirdatmak; 2) yapistirmak

1) claquer, giffler ; 2) enduire

1) to slap, 2) to glue, to coat, to paste

celpin sapirdamak étre giflé to be slapped

cem (1) nehir; (2) polo degnegi 1) riviere ; 2) club de polo 1) a river 2) a polo club
¢emandin egmek, biikmek courber to bend or bow

cen, ¢enek tutam, avug une poignée ..... a handful

gengur kol bras an arm

ceqloberké, ceqloberi

¢ tas ya da dokuz tas oyununda
gapraz ya da dogru tas oynama
halinde de kaybetme

dans le jeu de séberki ou nehberki

(a trois ou cinq cailloux) étre dans une
situation de perdant en diagonale ou
en avancée normale

in a game séberki or nehberki (with
3 or 5 pebbles to be in a losing position,
diagonally or normally advanced

cilapek ilk yagmur damlalar1 les premieres gouttes de pluie the first rain drops

cili kirin imrendirmek, agzini sulandirmak mettre de 'eau a la bouche, donner envie  make the mouth water

¢indik hoplama, ziplama sautillement (pour les agneaux) skipping or hopping (for lambs)
cipik damla goutte a drop

girgire ¢ok yalan atan, desteksiz atan mythomane, affabulateur mythomaniac

cirg sert ¢cimen pré d’herbes dures meadow of hard grasses

cirvir: ¢iriyayi diryayi kontrolden ¢imis incontrolable, qui fait eau de toutes parts ~ incontrable, leaking uncontrably
civ 1) viraj; 2) hile, oyun 1) virage ; 2) intrigue, tricherie 1) a bend or curve 2) a plot, trick

@Z: ¢iz kirin

pes, pes etmek

accepter sa défaite, jeter I'éponge

to accept defeat, to throw in the towel
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( copalk: zila kerengan ya sala yekem

kenger fidesi

jeune plant de carline

a “kereng” plant )

cori

asir1 sulama ve giibrelemenin
yol agtig1 ¢lirtime

pourrissement d'une plante di a un exces
d’eau ou d’engrais

rotting of plant due to too much water
or fertilizer

day: ati; bi dayé ketin

sara, saraya tutulmak

épilepsie, avoir une crise d’épilepsie

epilepsy, to have an epileptic fit

dacirikandin

taviz vermek

concéder, céder

to concede, to give way

dahf dan, delk dan

itelemek

pousser, bousculer

to push, to shove

bera ber mihan dide

dangfi: pisti bériyé dema ku mirov berxan

sabah ve oglen aras1 ogllaklarin
koyunlar1 emzirmege salma zamani

milieu de la matinée ot on lache
les agneaux sous les brebis

mid-morning, when lambs are put
to suckle the ewes

daqtl: daqtl hatin

egilme, egilmek

pencher, se pencher, se courber

to lean, lean forward, to bend over

darbingeng koltuk degnegi béquilles crutches

daweriqandin sopasini tereddiit etmeden vurmak asséner des coups de baton, rouer de coups to strike with a stick, to beat up

daxwarin taviz vermek, iddiasindan vaz gecmek céder, rabattre ses prétentions to give way, lower one’s demands
dawerivin hastaliktan dolay1 erimek étre diminué, étre affaibli, étre émacié to be in poor health, weakened, emaciated

demina xwe girtin

bagisiklik kazanmak, alismak

8tre immunisé, étre habitué, avoir pris le pli

to be immunised, to be used to s.thng,
to have got the habit

deng jé bilin sesi kesilmek étre silencieux, devenir silencieux to be silent, to become silent
deqdar: pé derxistin bilen, isabet buyuran qui met dans le mille to hit the bull’s-eye
deqerti dobra impertinent impertinent
derbidaré tas1 uzaga atma oyunu jeu consistant a jeter au plus loin une piece a game of seeing who can throw a coin furthest
der kirin desmek crever ('abces), vider (fig) lance the boil, clear the air
derbihar bahara dogru vers le printemps towards springtime
derdilk kapak couvercle a cover
deribi, derbléketi darbe yemis qui a recu un coup, blessé to be hit or wounded
derne: cermé qulbtiyi delinmis deri peau percée, trouée a holed or pierced skin
derzik tarandiginda sac ikiye ayiran cizgi raie de séparation des cheveux a parting in the hair
dewbir toptan, tiimiiyle en blog, en totalité as a whole
dilim dilim tranche slice
dilme rafadan ceuf a la coque boiled egg
dirtin dikmek coudre to sew
dindoq: cincoq cam ve porselen kiriklar tesson, morceau de poterie cassée potsherd, a broken piece of glass or pottery
dobelan lezettli bir mantar tiirti truffe truffle
derzika pisté bel kemigi épine dorsale spinal column
derzika seri sag ayirma gizgisi raie de cheveux a parting in the hair
\pez dewbir frotin stiriiyii toptan satmak vendre en bloc tout le troupeau to sell a herd as a whole Y,

/
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Peyvén dunavi -IX-

~

Amadekar : Reso ZILAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

sal 1 duwazdeh meh / sal duwazdeh meh yil on iki ay toute I'année, tout au long de 'année  all year, all year long

sal i zeman yillar des années years

salix @ stilix bilgi ve haber des nouvelles where abouts

salix 1 stilixé yeki dan (standin) biri hakkinda bilgi almak (vermek) donner/prendre des nouvelles de qqn get information about someone
sar 1 germ soguk ve sicak le chaud et le froid blowing hot and cold

sar (1 germ biin / sarogermi btin soguk almak prendre le froid catch a cold

sar (1 serma cok soguk tres froid very cold

saw 1 tirs / tirs (i xof korku ve dehset grande peur, épouvante great fear, terror

sax 0 selamet sag salim sain et sauf safe and sound

se U kiigik it kopek meute, meute de chiens a pack, a pack of hounds
se U tlile it ve enik chiennerie kennel

seg U segbav kopoglu kopek chien, fils de chienne dog, son of a bitch

sehet 1 qewet saglik ve afiyet santé et force, vigueur health and strength, vigour

ser U ber tafsilat, tertip, tanzim ordre, ordonnancement order, organisation

bé ser {1 ber diizensiz, dagink désorganisé, désordonné disorganised, in disorder

ser {1 bin alt tist sens dessus dessous to be upside down

ser 1 bin btn (kirin) alt tist olmak (etmek) étre (mettre) sens dessus dessous to be topy tuvy

ser 01 gav bas goz; tip visage, figure, téte face, head, expression

bé ser {i cav xwarin kendini kaybederek manger sans retenue, d’'une maniere  to eat greadily, thoughtlessly
yemek irréfléchie

ser (i cavé wé li hev e

ylzi gozi dizgiindiir

elle a un visage harmonieux

she has a

ser U1 pé

1) kelle paga; 2) kilik kiyafet

1) (cul.) pieds et téte de mouton ;
2) tenue, accoutrement

1) sheep’s feet and head;
2) dress, uniform

ser U sinc / ser U sige / ser 11 si¢

surat, tip, ¢ehre

visage, gueule, apparence

face, mug, appearance

seyr U sefer seyriisefer trafic, circulation traffic
sibe 1 évar sabah aksam matin et soir morning and evening
silav 1 kilav / selam G kelam selam kelam salutation greeting

siwar U peya

herkes, timiu

tout un chacun, tout le monde

each and every, everyone

sist 0 pist gevsek faible, indolent, qui manque de zele  weak, lazy, lacking in enthusiasm
sing @ ber gogls poitrine chest, breast

sond G qgesem yemin billah serment oath, vow

soz (i peyman / soz G qerar ahd engagement, promesse solennelle a commitment, a solemn promise
surr 1 serma / surr (i seqem ayaz froid sec, grand froid a dry cold, freezing

surr U sewda / ser i sewda / sewdaseri kara sevda amour fou, passion a great or passionate love

stik G bazar carsl pazar marché, souk market

stital G tolaz capkin libertin, séducteur a libertine, a seducer

sahid G sihad taniklar, sahitler témoins witnesses
san U seref san ve seref renom et honneur, fame and honour
san 1 sohret san ve sohret réputation reputation

ekir (i sima

\

mum gibi

comme une bougie

like a candle

J
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Ger Gt de'wa

anlasmazlik

conflit, contentieux

conflict, dispute, litigation, \

ser G pevgin

kavga guiriiltii

altercation, bagarre

altercation, quarrel. punch-up

ser 1 semate

hengame, samata

tohu bohu, vacarme

chaos, row, din

ser U siltax

iftira

calomnie

calumny

seref 1 heysiyet

seref ve haysiyet

honneur

honour

seref t namis

seref ve namus

vertu, honneur

virtue, honour

serm 11 fedi / serm 01 ‘ar

utanma

vergogne, honte, déshonneur

shame, dishonour

serq G xerb

dogu ve bat1

orient et occident

West and East

avec un grand soin

sén 1 ava sen ve mamur prospere prosperous

sev 11 roj gece giindiiz nuit et jour night and day

silf i tazi / tip G tazil / st G tazi / rGt G tazi cirilgiplak tout nu completely naked, stark naked

sil 4 pil sirilsiklam tout trempé soaked

sili G sepeli yagish hava pluvieux rainy

sin @ sahi / sin G sadi (sayi) kivang ve tasa deuil et joie, épreuves de la vie mourning and joy, the trials of life

sir {1 sekir bal seker (litt.) avec du lait et du sucre, (litt) with milk and sugar - with great care

sox U seng suh ve cazibeli vive et coquette lively and coquettish
sor U gise dedikodu médisance slander

str G mertal kili¢ kalkan épée et bouclier sword and shield

T

ta (1 dezl / ta i derzl ipince trés mince, effilé, filiforme very thin, slender,

taji G ttle

av kopekleri; ipsiz sapsiz

(litt.) 1évriers, canaille, racaille

(litt) greyhounds, riffraff

talan {1 tajan yagmalama pillage loot

tar 4 mar darmadagin en pieces, en ruine in pieces, in ruins

tan 0 ni¢ / nig G tan tas atma taquinerie teasing

ter @ hisk / hisk @ ter kuru ve yas (litt.) sec et humide, tout ensemble (litt) dry and damp. all together,
sans distinction indiscriminately

ter G sil 1slak humide, mouillé damp, wet

ter @i can korpe tout jeune, en pleine jeunesse young, full of youth

ters i talan

talana deger

biens a piller

goods for looting

tevn 1 tesi / tor U tebiet

huy ve adet, huyu suyu

caractere, nature

character, nature

teyr G tilar / teyr G tar kuslar oiseaux bird

tevir G bér kazma kiirek pic et pelle; terrassement pick and shovel, leath levelling
tér 4 tiji miireffeh prospere prosperous

tik i tené / tip G tené / tek G ting, tiq G tené yapayalniz tout seul all alone

ti G birgi / ti G birsi ag ve susuz affamé, indigent, nécessiteux hungry, pour, in need

tol 01 tolaz capkin libertin, dragueur libertine, s.0. who picks girls up

tor 0 bext

insaf, merhamet

pitié, compassion

pity, compassion

tore G terbiye

gorgii ve terbiye

us et coutume

usage and customs

toz Gt diman / toz G xubar / xweli (i xubar toz duman poussiére, nuage de poussiére dust, a cloud of dust

tat G rat / st G rGt / rGt G tht meteliksiz sans le sou, fauché penniless, broke

V

vik 1 vala / virt @i vala / viti vala / vilqi vala bombos tout vide, sans ame qui vive completely empty, without a living soul

virr 0 derew yalan dolan mensonge a lie
vir (1 wir burasi orasi caetla here and there
war U berwar yer yurt feu et lieu hearth and home

bé war (i berwar

yerziz yurtsuz

sans feu ni lieu

without hearth and home

X

xan it man ev bark propriété, résidence property, residence

xanim {1 xatGn hanim hanimcik gentille dame a kind lady

xelq G ‘alem el alem autrui others

xem 1 xeyal/ xwen 0zlem ve hayal réverie reverie, dreaming

xeml G xisir siis ve bezek parure finery

xerc 0 xerac harag rangon ransom

xér (i bereket / xér G bér bolluk bereket profit, bénéfice profit, benefit

xér G guneh glinah ve sevap responsabilité responsibility

xér 01 ser iyilik ve kotiiliik le bien et le mal good and evil

xér 0l xwesi dirlik aisance ease, affluence

xil &t xwar/xwar 1 vi¢/xwar i xi¢/xwar Gt maro egri bigrii tout tordu, tarabiscoté all bent, twisted, over-ornate
xil @t xwavi tatsiz tuzsuz insipide, fade insipid, tasteless

xir U cir kargasa embétement, ennui, conflit an annoyance, a problem, a dispute
xir { xali bombos, 1ss1z désert, vide deserted, empty

xwarin G vexwarin yeme igme subsistance subsistence

xweyi 0 xudan / xwedi @ xudan kimi kimsesi parents, famille, soutiens familiaux relatives, family, family support
xwisk 0 bira kardes fratrie brothers, a brotherhood

Z

zar U1 z&g coluk ¢ocuk famille, femme et enfants family, wife and children
zar 1 ziman agz1 dili langage, parole language, speech

zar Q. zor zar zor contrainte constraint

zept G rept zapturapt capture capture

zer O ztiki / zip G zer / zipizer sapsarl tout jaune all yellow

zerl (i esmer dilberler beautés beauties, beautiful things
zevi G zar tarla, ekilir toprak champ, terre cultivable field, arable land

zér U zeber / zér i zeger siisleme parure, ornement finery, ornaments

zér G ziv taki bijoux jewels

zir G zop /zirzop ZIrZOp écervelé, idiot crack brainless, silly

bi zar i ziman

konuskan, agzi laf yapen

loquace, disert

loquacious, talkative

Qé zar {1 ziman suskun, dilsiz taciturne, peu disert tacitern, saying little Y,
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Peyven di stranan de

~

Amedekar : Emin NAROZI

kurdi tirki fransizi ingilizi
Siyabend G Xecé

dakél/dtman duman fumée smoke
caki iyilik bonté goodness
rondi/rondik, ronik, stérk, héstir, hésir gozyasl larme a tear

nezera mal (i méra

diinya mal1 ve erkek arama

quéte de biens et d’hommes

to seek goods and men

hemail hamaynl amulette, gri-gri, porte-bonheur amulette, good luck charm
vekujin/serjékirin bas kesmek décapiter to decapitate

kefs: bingeng koltuk alt1 aisselle armpit

deman/daw etek jupon, giron skirt

bémiik/kizwan menengig fruit de térébinthe terebinth fruit

bergcem/ berxwar meyilli en pente sloping

cemandin/ civandin toplamak rassembler, collecter, réunir to gather, collect, unite

cemin/ civin

1) toplanmak; 2) toplanti

1) rassembler, se réunir ; 2) réunion

1) to rally, to meet; 2) a meeting

gori/qurban, feda kurban victime, sacrifice a victim, a sacrifice
cinawir canavar béte sauvage, fauve a wild animal

zerib ugurum précipice precepice

pel/sing, xip, kelem diken chardon thistle

benistek /benistok sakiz agaci mastic mastic tree

dotira rojé/roja din ertesi giin lendemain the day after

tera ban diismek, yuvarlanmak tomber, se rouler to fall, to roll up in a ball
deskir/desgir, hefsar, risme yular licol halter

gerinek girdap tourbillon whirlpool

Saliho pismamo

keviré birri kesme tas pierre taillée hewn stone

dormedor gepe gevre alentours, environs all around, in the neighbourhood
temase bakma, seyretme regard, spectacle a look, a show

kelekvan kayiket canotier boatman
gemivan/kestivan gemici marin sailor

telagdan bosama répudiation, divorce repudiation, divorce
laf/luveluv, labelib, lavelav yakarma supplication supplication

li télé xistin telgraf cekmek télégraphier to telegraph

jinberdan kadm bosama divorce, répudiation divorce, repudiation
Seydik {1 seydvan

seydvan/négirvan avcl chasseur hunter
biltirbéj/biltirvan kavalci, kaval sanatgisi joueur de fltte, flutiste flute player, flautist
tembtirvan saz sanatgisi, sazcl joueur de luth (tembir) luth (tembfr) player
bertil riisvet pot de vin backhander

hisar hisar fort, forteresse fort, castle

veresiyan/filitin/belav biin

yayilmak, dagilmak, yulardan bosalmak

se répandre, s’éparpiller

to be spread out, scattered

sevba aksam yeli brise du soir evening breeze

saxvedayi boynuzu dallanmis, boynuz salmis cornu, qui a des bois (cerf) horned, a horned animal (stag)
canbézar/fedayi bir tiifek tirt une variété de fusil a kind of gun

korebin/cavkori korluk cécité blindness

pésber/1 kars: contre, en face de against, facing up to
Cembeliyé miré Hekariya

xencer hancer poignard dagger

cewher/gewher cevher essence, joyau essence, substance, gem
rewneq/ronak aydinlik, 1s1kl1 lumineux luminous

féza devan/mexelé husturan,
guhera heywanan

develerin dinlenme yeri

aire de repas des chameaux

area for feeding camels

berbang

seher, safak

aube

dawn

stérka berbangé

seher yildiz1

étoile du matin

morning star

rews 1) giizel, gozde 2) durum 1) beauté, favorite ; 2) situation, état 1) beauty, favourite; 2) situation, state
derbtin yerden ¢ikmak, kaynamak (su igin) sourdre, émerger to well up, to emerge,

taji tazi lévrier greyhound

desméj/destméj, destnivéj abdest ablutions ablutions, washing

qutni/qumasé sivzirav é sayik

ipekli ve pamuklu bir kumas

étoffe de coton et de soie

a cloth of cotton and silk mixture

bihost/buhust/bust karis empan span (space)

kaboka qonderé/paniya solé okge talon heel

ramisan/magi kirin, pag kirin Oopmek embrasser, baiser to kiss

tares/ters sigir, hayvan siiriisii bétail cattle

bi daré zoré zorla, zor kullanarak par la force by force

kara xwé/kana xwé tuzla mine de sel salt mine

poxan coplitk dépotoire, décharge publique place for dumping garbage, waste dump

sel gorunus, tavir, tip apparence, attitude an appearance, an attitude

revoke kagan, kackin fugitif a fugitive

lorandin/lorin ninni sdylemek bercer, chanter une berceuse to rock or cradle, to sing a lullaby

delali sevgili, stmarik choyé, bien-aimé cherished, beloved
\qal 0 ser kavga dogiis altercation, bagarre altercation, a fight )
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Idyomén kurdi

~

Amadekar : MISTEFA AYDOGAN

Hemid KILICASLAN

S

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

serbir kirin : qutiibir, qutbir kirin

tiimiiyle kesmek

trancher, couper

to slice, to cut, to cut off

serkur, porkur

isledigi kabahattan otiirii saclar1 kesilmis

tondu (comme punition)

to have one’s hair close cropped
(as a punishment)

seroqlini hev kirin

alt tist etmek, allak bulak etmek

mettre sens dessus dessous

turn things upside down

seroq@ini hev blin

alt iist olmak, allak bulak olmak

étre sens dessus dessous

to be upside down, confused

serpirek: serjinik

kilibik, kadin islerini yapan

femmelette, homme qui s’adonne
aux activités féminines

a weakling, a man who indulges
in women’s activity

sersal 0 meyremok ketin tev:
(du kar ketin eyni demé)

iki isin ayn1 zamana rastlamasi

télescopage de deux activités, mélange
des genres

telescoping two activities, mixing of
styles or genres

serxur

ugursuz

porte-malheur

a jinx, s.thg that brings bad luck

séwiyé kugan

kimsesiz, basi bos, berdus, baldir1 ¢iplak

orphelin, délaissé, vagabond, va-nu-pied

orphan, s.0. deserted or abandoned, a tramp

séwiyé bingengsewitl: séwiyé sergertel

kirli, pasakly; stirekli itilip kakilan

poisseux, pouilleux

filthy, flea-ridden

sibatoka dinik

sag1 solu belli olmayan, giivenilmeyen

(litt.) février fou, imprévisible, peu fiable

(litt) mad as February; crazy, erratic, unreliable

sibehé bihn derketin: sibehi bihn dan

kokusu sonradan gtkan

qui se fait sentir plus tard, dont les effets
désagréables se font sentir plus tard

s.thg felt afterwards, that has unpleasant
after-effects

simbél ba dan

goniilli olmak

étre volontaire, accepter avec plaisir

to volunteer, to accept with pleasure

simbél alastin

tadina doymamak

se lécher les babines

to lick one’s lips

singé yeki kutan

birini sikayet etmek

se plaindre de ggn.

to complain about s.o.

sipiya berés: sipiya berasé: riiqayim: birQi

kiistah, utanmaz, arsiz

insolent, éhonté

insolent, isolated, shameless

sipiya firkandi

takatten diismiis; sinmis, cok korkmus

épuisé, dissuadé, terrifié

exhausted, deterred, terrified

sipiya yeki belek biin (sipiya wi belek e)

goze batmak

se faire remarquer

to draw attention to o.s.

sir li seri ¢andin

basina kakmak

reprocher, rappeler constamment
a qqn. ses torts

to reproach s.o, to constantly remind s.o. of
his/her faults

sivik biin (sivik e)

hafif olmak, ucuz olmak

étre léger, se comporter légerement,
compter peu

to be frivolous, to act frivolously,
to count for little

sola yeki di taqé re avétin

birini kotii huylarda geride birakmak

dépasser qqn., étre pire que lui

to exceed s.0., to be worse than him

sola hesini: kirasé hesini

omiir boyu, 6lene dek

(litt.) soulier de fer; durable, pour toute la vie

(litt) an iron shoe; durable, lasting a lifetime

stérka yeki li ezmanan nebtin
(stérka wi li ezmana tune ye)

goziinii budaktan sakinmamak,
olimi hice saymak

défier la mort

to defy death

stiiyé min 1 stiré te, tu kér i ez penér
(li ber cezayé xwe sekinin)

verilecek cezaya razi olmak

tendre le cou, consentir a étre puni,
se soumettre

to crane one’s neck, to lay one's head on the
block, to agree to be punished, to submit

sapat rawestan

(firtina) dinmek

se calmer (tempéte)

to calm down (a storm)

sekirek xwarin: sekirek sikandin

konuyu acmak, soze baslamak

(litt.) manger ou casser un sucre;
aborder un sujet délicat

(litt) to eat or break sugar,
to approach a sensitive subject

sitil danin: ducani kirin, avis kirin, bi hemle kirin gebe birakmak

engrosser, rendre enceinte

to get s.0. pregnant

sujde (/secde) ji yeki re raxistin

itaat etmek

obéir, se soumettre

to obey, to submit

sujde (/secde) bin

boyun egmek

se prosterner, se plier

to prostrate o.s., to yield

T

tastiya Xwed@ jé re birin: tastiya ezmanan birin  ¢ok uzun olmak

de tres haute taille, tres grand

very tall

tahta (ku) te 1é rit barané sust

gecti Bor'un pazari

il est trop tard, tu as raté le coche

it is too late, you've missed the bus

passager, inconstant

talisk di xwe de dan kendini bir tiirlii sevdirememek, étre incapable de se faire aimer ou apprécier to be unable to make o.s. liked or appreciated
begendirememek

tam jé nekirin tat alamamak ne pas y gotiter not to taste it

tava biharé gelip gecici (litt.) soleil du printemps ; (litt.) spring sun; passing or fickle

taya miriné bi giriké girtin

olim korkusuna kapilmak

étre obsédé par la mort

to be obsessed by death

tayé bi tené: tiliya bi tené

biricik

unique, enfant unique

sole, only child

tesiya belikoré btin

ters gitmeyi aliskanlik edinmek

faire a 'envers, aller a contre sens

to do the opposite, to go in
the opposite direction

tembfira yeki sikandin

forsunu bozmak

déjouer le jeu de qqn., rabaisser qqn.

to foil s.0.’s plans, to bring s.0. down

tembfira yeki sikestin

forsu bozulmak

perdre son prestige

to lose prestige

teqeteq ji singé hatin

metelige kursun sikmak

étre sans le sou

to be penniless

teri jé kém biin

kuyrugu eksik olmak

il ne lui manque que la queue pour étre béte

all he lacks is a tail to be stupid

teriya kiicik : zimané kiicik, kiré kigik,
tu car rast nabe

it kuyrugu, diizelmez

il est incorrigible
(comme la queue du chien)

he is incorrigible (litt. like a dogs tail)

tevn li dar xistin

basina corap 6rmek

se jouer de qqn., intriguer contre qqn.,

playing tricks on s.o., plotting against s.o

tevré bédox

kimsesiz, sahipsiz

seul, sans soutien

alone, without support

texi blin: bitir biin, gewi bin

simarmak

étre gaté

to be spoild

texibliyi: bitirbfiyi, gewibtiyl

simarmis

gaté (enfant)

spoilt (child)

tisté ji me kém e, guhar @i xizém e

olanlar yetmezmis gibi

de surcroit, par dessus-le marché

moreover, on top of all that

tistek bi ber (/1i ber) guhan ketin
(tistek bi ber guhé wi ketiye)

kulagina calinmak

avoir vent de qch.

to have wind of s.th

tistek di bin ciliké de nehélan

sakl1 gizli birgey birakmamak,
herseyi agiga vurmak

déballer, révéler au grand jour

give vent to, bring out into the open

tistén nemayf bi seré yeki de anin:
tistén nemayi anin seré yeki

rezil riisva etmek, etmedigini birakmamak

couvrir qqn d’opprobre, humilier ggn.

to disgrace s.o., to humiliate s.o.

tiliya xwe radan hemi qulan: tiliya xwe kirin
hemi qulan, tiliya xwe xistin hemi qulan

her ise parmagini sokmak

mettre son nez partout

to stick one’s nose everywhere

tir té de nesekinin

1) sir saklamamak; 2) ok yaslanmak,
captan diismek

1) étre tres indiscret ; 2) devenir trop vieux

1) to be very inquisitive; 2) to become too old

tir jé berdan

kusursuz yapmak, pestilini ¢tkarmak

réussir sur toute la ligne,
vaincre completement

to succeed all along the line,
to defeat completely

tira birin

kilif bulmak

trouver une excuse

to find an excuse

tir Ii k1 0 das 1i kai?

ne ilgisi var?

quel rapport ?

what's that got to do with it?

tirén yeki ji cthé germ hatin
(tirén wan ji cthé germ tén)

varligina giivenmek

avoir les arrieres solides, étre stir de soi

to have strong support,
to be sure of oneself

(uén wi hev nagirin sevingten ugacak gibi olmak étre fou de joie to be wild with joy )
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P

(tiving jé re serberjér bin
(tivinga min ji te re serberjér e)

birinin biiytikliigiini kabul etmek
(iistiinliigiinii kabul ediyorum sana saygim var)

se plier devant qqn., accepter sa supériorité
(jaccepte ta supériorité, je me plie devant toi)

to bow down to s.o0., A
(I accept your superiority)

toraqa yeki li ser nané wi kirin

bohgasin koltuguna vermek, kovmak,
iliskisini kesmek

mettre qqn. a la porte, chasser qqn.,
rompre avec qqn.

to show s.o. the door, to drive s.0. away,
to break with s.o.

tune ye hictir, ise yaramaz il nest rien ; c’est un vaurien he’s nobody, he’s a good for nothing
taré gt bas belasi sac a merde, ordure bag of shit, of manure

tariké xwe vala kirin icini dokmek vider son sac pour one’s heart out

\Y

vilik li dar xistin oyun tezgahlamak ourdir une intrigue to hatch a plot

W

were U vi keri di vi bihuri re derbas bike

gel de bu isin iginden g1k

(litt.) viens faire passer cet ane sur ce gué :
comment se sortir de cette passe difficile

(litt)easier to get this donkey over this ford,
how can we get over this difficulty

waré xwe geni kirin

beceriksizliginden dolay1 kendi isini bozmak

nuire a ses intéréts par son incapacité

to harm one’s interests by one’s incompetence

wezna wé hatin

yeri ve zamani gelmek

arriver a point nommé

just at the right moment

X

xelké tir kir toq ket sittiyé me

baskasinin sugunun ceremesini cekmek

payer pour les fautes d’autrui

to pay for s.o. else’s mistakes

xezeb di gavan de blin

goziinii kan biirtimek

VOir rouge

to see red

xiyaré misareké

ayni tiirden olmak

étre de la méme engeance

to be of the same gang

xura xwe bi desté xwe sikénandin:
xura xwe bi desté xwe xurandin

gobegini kendi eliyle kesmek

régler soi-méme ses problémes

to solve problems oneself

xurin kasinmak démanger, avoir des démangeaisons to itch
xwé (i sab(in jé hatin xwastin evin gegimi ile ilgili sorumluluk étre en charge de la subsistance to take charge of the expenditure
sahibi olmak d’une famille of a family

xwe bera ¢olé dan

ay1p yerleri meydana ¢ikarmak

avoir les couilles en I'air

to expose oneself

xwe berdan

kendini koyvermek

se laisser aller

to let oneself go

xwe di kerri de bihartin

duymazliga vurup gegistirmek

faire la sourde oreille

to turn a deaf ear

xwe qocandin ser hev (xwe digocine ser hev)

biikliim bikliim olmak

se recroqueviller

to curl oneself up

xwe ditin

kendini begenmek

avoir une haute opinion de soi,
prendre des airs

to have a high opinion of o.s.,
to put on airs

xwe sidandin

siki sarilmak; giyinip kusanmak

s’attacher, se vétir

to button o.s. up, to dress o.s.

xwe suhurandin

agik sagik giyinmek

avoir une tenue légere

to be lightly ot frivolously dressed

xwe girtin

1) kendine hakim olmak;
2) maddi agidan toparlanip giiglenmek

1) se retenir, se maitriser ;
2) faire fortune, prospérer

1) to control oneself;
2) to make a fortune, to prosper

xwe jé sustin

kendini temize gtkarmak

se blanchir, se déculpabiliser, se disculper

to whitewash onself, to remove guilt feelings

xwe jé béri kirin

sahip ¢tkmamak, iliskisini kesmek;
kendini muaf tutmak

s'innocenter, se tenir en dehors de qch.

to prove oneself innocent,
to keep out of s.thg

xwe ji hev béri kirin

birbirine sahip ¢tkmamak,
birbiri ile iliskisini kesmek

s’'ignorer, couper les relations réciproques

to ignore one another, to break off mutual
relations

xwe jé re danin: xwe jé re nizim kirin

taviz vermek, boyun egmek

se soumettre, se plier devant qqn.

to submit, to bow down to s.o.

xwe li ba kirin

sallana sallana ytiriimek

marcher en se dandinant

to waddle

xwe li ber barané sil kirin

kendi kendine gelin giivey olmak

faire son cinéma, prendre ses désirs
pour des réalités

to put on an act, to take wishes for realities

xwe li ber nexistin

anlamazliktan gelmek

feindre, faire semblant

to feign, to pretend

xwe li ber xwes kirin

hevesle hazirlanmak

faire les yeux doux, convoiter

to make eyes at s.0., to desire

xwe té derxistin

girismek, yapmaya cesaret etmek

entreprendre, oser faire

to undertake, to dare to do

xwe li ser hev guvastin

havasim atmak

prendre des airs

to put on airs

xwe Xxistin égir

kendini atese atmak

se jeter au feu

to jump in a deepend

XWe Xxwarin

kendini yiyip bitirmek

s’épuiser en reproche, se consumer

to wear oneself out with self reproach

xwe 1@ rast kirin: xwe Ié gelibandin

iistiinkorii girismek

entreprendre a I'aveuglette

to undertake s.th. in the dark

xwe 1& danin

tenezziil etmek; catmak

reconnaitre, étre condescendant

to recognise, to be condescending

bicimde ballandirarak anlatmak

xwe lé dan girismek entreprendre, se coltiner avec to undertake s.thg., to get landed with s.thg.
xwe li ber danin beklemek; gozetlemek attendre, observer to await, to observe
xwes kirin cilalamak; bir seyi oldugundan farkl embellir, enjoliver to beautify, to brighten up

xwell 1i serd!

toprak basa!

(litt.) que la terre tombe sur sa téte;
pauvre de toi, misérable

(litt.) may earth fall on your head,
you unfortunate miserable one

xweliser toprak basina, zavalli pauvre de toi, misérable you unfortunate miserable one

xweziya mirov bi dilé yeki biin birine imrenmek envier qqn. to envie s.o.

Y

yeka wi nabe dudu iki yakas1 bir araya gelmiyor il tire le diable par la queue he has difficulty making ends meet

yek nekir dudu itiraz etmeden yapt1 accepter ou faire sans contester to accept or do s.thg. without protesting

yekmal ¢lin

atlamamak; acele etmemek

aller doucement, faire gaffe

easy does it, be careful

yekta nebtin @i duta té re nebtin

doluya koydum almadi bosa

ne pas réussir qch. quoi qu’on fasse,

failing at s.thg.whatever one does,

(yekta nabe i duta té re nabe) koydum dolmad: ne pas s’en sortir having no way out

Z

zar (i ziman tune agz1 var dili yok étre sans défense, incapable de riposter being defenceless, unable to ripost
zédaya ser kezebé cabast la cerise sur le gateau the icing on the cake

zerhimi bin: zermihi blin

sararip solmak

palir

to turn pale

zik li yeké werimandin: zik tije kirin: avis kirin

karnini sisirmek, gebe birakmak

1) engrosser; 2) excéder

1) to get some one pregnant; 2) to exceed

zik i xwe kirin tipilk

karnini davul gibi sisirmek

se goinfrer, se remplir la panse

to stuff oneself, to fill ones belly

zik dan ber karnini tika basa doldurmak s’empiffrer to stuff oneself

ziké xwe guvastin (ziké xwe diguvése) karni zil galmak avoir une faim de loup, crever de faim to be ravenous, starving

zipzurne zil zurna remonté furious, livid

zik ¢érandin otlamak étre pique-assiette ou parasite to be a sponger, a scrounger, or parasite
zimankin: zimankurt dili kisa redevable, qui a la langue courte to owe s.b. s.thg,

zimané yeki kin btin

dili kisa olmak

se retenir de parler parce qu'on a qch. a
se reprocher ou qu’on est redevable

to hold back from talking because
one feels guilty or owes s.o. sthg

zimané yeki birin

sesini kesmek

faire taire qgn., clouer le bec a qqn

to silence s.o., to shut s.o up

zincir qetandin

dizginleri koparmak

étre déchainé, sans retenue

to be furious, unrestrained

ziravqetandi (/qetyayi)bn

6dii patlamak, 6dii kopmak

avoir une peur bleue

to have a bad fright, to be in a blue funk

zirav résin

glinden giine erimek

fondre jour apres jour, maigrir

to melt away, to get thin

zivistan kirin kundir

.

kist karsilamaya hazir olmak

étre fin prét pour 'hiver

to be all ready for winter

J
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Ferhenga Avestayi-Kurdi

Bes 2

Béhriiz SUCAT

avesti kurdi tirki fransizi ingilizi
pesev pez koyun mouton sheep
entere hundir, hindir ig, iceri interne, intérieur inner, interior
frezentey ferzende cocuk, ogul enfant, fils child, son
eyen heyam giin, giindiiz jour day, daytime
avar ari, ali, hawar yardim aide help
ers-date ... dat(in)- iyi yapilmis bien fait well made, well built (things and people)
manah ra(man), mane anlam signification think, meaning
vegeh béj-,vaja, béje soylemek dire to say
zome zevi toprak terre earth
ustre hustir deve chameau camel
ke ké, ki, kijan hangi qui who, which
kete key, ke(ke-bani) oda chambre room, small house
meseh mezin biyiik grand big
kede, kede, ket ke(ngé), key oldugu zaman quand when
ken- kend 1 kor kazmak creuser to dig
keinye, keini, keinin keynik, keg(ik), keyné kiz fille young girl, daughter
ker-, kir-, -ki- yapmak faire to do
kehrkase kerkes karga vautour vulture
kerat- ker(1) kirin kesmek couper to cut
kerate kér, kérd bicak couteau knife,
kerone kerr sagir sourd deaf
keirye kar is, islev fonction function
dame dav kuyruk queue tail
kers, kerose késan, kisandin cekmek tirer, porter to draw, to carry
danev dane, dene tohum graine seed
kame kam arzu désir desire
zreya zerya, derya deniz mer sea, lake
ka (1i) ka orada oll where
kuda ktda, kuda ? nerede? ou ? where?
kve kude, kuve ? nereye? vers oul ? whither
gao ga Okiiz beeuf oX
daye dayin, dé bakmalk, ilgilenmek prendre soin taking care, (now mother)
gaona gon, glin renk couleur colour
meéze miz idrar urine urine
zeste dest el main hand
geos guh, gos kulak oreille ear
geosvare guhar kiipe boucle d’oreille ear-rings
gen-, cen-, cegn-, jen- vurmak frapper, battre to smite, to strike
gey, cigey, cve-, cvya fiiyin), jiyan yasamak vivre to live
da- da- vermek donner to give
gaveigye gavan coban bouvier herd of cattle
gar gewri, gerq, bogaz gorge throat, neck
gerey-, geiri gir tepe colline hill
geraz-, goraz, garaza, gorazeéte gaz-, gazinde, gazinc siten complainte a lament
gaga gazi sarki chant, hymne song, hymn
gamen gav adim pas step, pace
gone, gone jfin kadin femme woman
xan-, xanye kan, kani cesme source, fontaine source, fountain, spring
Xreos xiros bagirmak, korkutmak crier, effrayer to cry, to frighten
xrlinara xwin- kanlh ensanglanté bloody, blood soaked
xrlire xwin- kana susamis assoiffé de sang blood-thirsty
pugre pis ogul fils son
xseqre- sah sah régne, souverain reign, dominion, sovereign
xseqrye sahani sahane royal royal, kingly,
xsep sev gece nuit night
xsaye sah sah, kral prince, roi sovereign, king, prince
xsa(y) siyan, esé, se (kirin, wese kirin yapabilmek étre capable de, maitriser to be able to, to master
xXshaogre xwesnid hosnutluk satisfaction satisfaction
zan- zanin bilmek savoir to know
Xsves ses alti six Six
zyam (ziv)istan kis hiver winter
cegwer-, cetur- car, ¢war, ¢giyar dort quatre four
gegru-kerene car-kenar dort kose quatre coins four corners
genre-nhak- Gére, cér- otlak prairie grazing
caromen cerm deri peau skin, leather
ciga ceza, siza ceza punition punishment, penalty
teoxmen tov, toxim tohum graine seed
tendi ten viicut corps body
tev-, tu-, titev, tltu twan-in yapabilmek étre capable to be able
tersne i, teni susamis assoiffé thirsty
tes- tese bigim forme shape, form
teste test tabak assiette, coupe dish, cup
tigrey, tigre tir ok fleche arrow
tji t1j, tqj keskin pointu, acéré sharp
tvom tu, te sen tu you, thee/thou (obsolete)
deéna din din religion religion
deéve- déw seytan démon false god, demon, fiend, devil
dag-, deje- dax yakmak briler to burn
dedveh-, dadus- da-ner yaratici créateur creator
dar- -dar tutmak tenir to hold, maintain...
derage drégj uzun long long
bazev bask, bazk, (baz)bend kol, kanat bras, aile arm
dese des, deh on dix ten
dese-gaye- deh-gav on adim dix pas (Iength of) ten paces
desome desem, dehem onuncu dixiéme tenth
dehake dehak seytani yaratik étre démoniaque fiendish being
dehyev, dehyu- déh (niha gund), dih toprak terre land
ejey-dehake ejdehak, ejderha Dahak Az-Dahak, roi démoniaque Azhdehak, mythical fiendish king
mythique d’Iran of Iran
\da dan(in) yaratmak créer to create

J
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7~ ™~
(day daye, dé 1) dads; 2) 6zenle bakmak 1) nounou ; 2) élever avec soin 1) an child’s nurse 2) to bring up A

(a child) carefully

day-, dite- dit-in bakmak voir, regarder to see, to look at

date dad, dat dogru, kanun droit, loi right, law

data dan, dran, didan dis dent tooth

dauru dar agag bois wood

dvedese donzde, dvedese oniki douze twelve

qwe- tu sen tu you, thee/thou (obsolete)

arey sé, hiré ug trois three

agreh-, torase-, tirs korku peur, effroi, frayeur fear, fright, dread

qri-sete sé sed lig yliz trois cents three hundred

zefen, zefeh- dev aglz bouche mouth

peése pis clizzamli lépreux leper

pek-, pece pat-, peht-, péj- pisirmek cuire to cook

pet-, pete-, peteye-, pevt, pét, pit sivismak sortir en vitesse, filer a I'anglaise  to rush (out), to take French leave

perstey pirs bilgi, soru information, question information, question

ped, pad, pede pé ayak pied foot, step

pegene pehn, pan genis large, spacieux broad, wide, spacious

penge pénc bes cing five

pence.dese panzde on bes quinze fifteen

penga-sent- pénci elli cinquante fifty

perev, peuru, peouru- pir cok, bircok nombreux, abondant, fréquent many, abundant, often

pero beri, pér, par Once avant before, foreword

peiri beré, beri, par, pér oOnce, dnceden avant before, formerly

pairi.deéze paréz agil enclos enclosure

perane, parane perr tiy plume feather

persta (from fras-) pirs sormak demander ask

parste parast-in korunmak protection, garde cover, protection, wardship, guard

pesce pas arka derriere behind

pezdeye bizd-in korkutmak effrayer to scare, to frighten,

pa(y)-, paye-, papey-, pah- pa-yin beklemek attendre, garder to expect, to guard

pasne pehni, pani topuk talon heel

paratev pird, pire, pir kopri pont bridge

paragev freh genis large wide, broad

einike eni alin front front

parane pirr, purr(di klasikan de) dolu plein full

paraseiti pirs-in sormak demander ask

sare ser, seri bas, kafa téte head

pourucire pir-jir zeki intelligent, doué intelligent, gifted

mehrke- merg olu mort dead

sete sed yiz cent hundred

hezenre- hezar bin mille thousand

pasto-, peste- post, pist post peau skin, hairy skin

piter, pigr-, pi (dimili) baba pere father

beod, beode-, baoda-, bihn, bihist(in) fark etmek, kokusunu almak sentir, percevoir to perceive, to feel smell of

beodey (beod) bihn, bin koku parfum perfume, sweet scent

beodeh- bihist- algilama perception perception, consciousness

bege beg malik, tanr seigneur, Dieu lord, god

bend-, bendeye-, beste- bend-, best-in baglamak relier, coller to bind, glue

bu-, bv-, biite bti(n) olimak étre to be

ber-, bere-, bareye- bir, bar tasimak porter carry, bear

mahye- meh ay mois month

biine bin alt fond, dessous bottom, underneath

espe hesp at cheval horse

sraogra, sriitey sirtid ezgi, dua chant, priere a chant , prayer

dareg dar uzak loin, éloigné far, far off, far away

fstane bistan kadin gbgsi poitrine de femme woman’s breast

ne na, ne degil ne... pas not

neé-ce ne-jl ve de non plus neither

neéme- niv, nim yari moitié half

neve- neh, noh dokuz neuf nine

nepat, nept, nepter, napti nevi, nebi torun petit-fils grandson/daughter

neptye neviti zlriyet descendant descendant

neve nl yeni nouveau, frais new, fresh

nes-, nese, nase, nas néz, nézik yaklasmak, ulasmak approcher, atteindre to approach, to come near, to reach

/

dide.

Pasggireén kurdi
-1 -

Amadekar : Reso ZILAN

Pasgir, ango pasdani yan ji paspirtik, ew peyveén pir kurt in ku bi dawiya peyvén xwedimane yén sade yan ji hevedudani ve tén giré dan @ bi vi rengl maneyeke nti didin
peyva ku n hatiye afirandiné. Eger peyva beri pasgiré sade be, édi ev peyva ntafirandi ya bi alikariya pirtikan dibe peyveke hevedudani.

Heke em vé bi nimfineya peyva “tirsonek” ve biniminin, em dibinin ku ev peyveke hevedudani ye 1 ji du besan pék hatiye, “tirs” G “onek”. Besa pésin, ku "tirs” e,
xwedimane ye. Peyveke ne hevedudani ye, sade ye i em dizanin ku ew ji alilyé maneyé ve rews i haleteke ruhi nisan dide. Besa didwan ya vé peyvé “onek” e, ku ne
xwedimane ye. Bi tena seré xwe hi¢ maneyeké nade. Lé gava ku ew bi besa yeké ve téte girédan, peyveke nii diafirine, dibe "tirsonek”. Hingé peyva ntafirandi dibe
peyveke hevedudani. Ev peyva nfiafirandi, ¢endi ji alilyé maneyé ve bi peyva pésin ve peywendidar be ji, édi xwedimaneyeke nii ye { ji me re rewsa ruhi ya keseki salox

Di peyveke weha de, em ji vé besa didwan, ku “onek” e, pasgir dibgjin. Ev bi tena seré xwe ne xwedimane ye (i em bi misogeri nizanin ji ¢i peyveé hatiye G ketlye vi rengi.
Li mileki din, pasgireke holé cu caran ji bi tena seré xwe nahéte bi kar anin. Ji ber vé yeké ji, divé bi dawiya peyvekeé ve béte niisandin (zeligandin), ku jé maneyeke din
biafirine. Em vé rewsé di peyvén wek; zirtonek, bizdonek, fitlonek, zivronek / zivronek @t hwd de xwes dibinin.

Lé carina hin peyv hene ku em dizanin pasgira wan ji ¢i afirine. Bo nimfine, peyva “masigir”’, ango mirové ku masiyan digire, bi karé girtina masiyan radibe. Em dibinin
ku ev peyv ji besén “masi” G "gir” hevedudani ye. Besa pésin, ku “masi” ye, navé malbateke heywanan e ku di avé de dijin. Besa didwan, ku "“gir” e, di rewseke bi tena

J
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Geré xwe de dikare jé sé maneyén jihevdir derkevin. Ya yekemin, “gir” di maneya ”girik, ¢iyakok, tepe, til” de ye. Ya didwan, di maneya "mezin” de ye. He¢i maneya sisyan\
e, ji 1ékera ”girtin”é ye. Qurma wé ya dema niha ye; ez digirim, tu digiri, ew digire, em / hiin / ew digirin. Ne xwe, di peyva "masigir” de, get herdu maneyén pésin yén
”gir’é tune ye. L&, maneya wé ya sisyan té de heye. Li vir édi ew perceyek yan ji pirtikek e ji peyveké. Ew wek pirtik, hercendi z{i yan ji dereng peyva ”girtin”é bihine bira
mirov ji, bi tena seré xwe ne xwedimane ye. Bi tena seré xwe ji ne bi kar tét @i ne ji téte nivisandin.

Di kurdi de, kijan zarava dibe bila bibe, pasgirén heyi yan ji qurmén lékeran yan ji ji pargepeyvén ku iro édi btine pirtik pék tén. Piraniya van pasgiran bi tena seré xwe
nahén bi kar anin. Lé hindek ji wan hene, ku iro di gel rola xwe ya pasgiré wek peyveke serbixwe ji téne bi kar anin; wek -kar, -bend, -xane &t hwd. Di vé listeyé de me
behsa ¢endek ji wan ji kiriye.

Di afirandina peyvén nii yén ji pasgiran hevedudani de divé mirov beri her tisti bala xwe bide nimfineyén ji beré de di zimané kurdi de heyi. Li gor naveroka weé, xwe ji
maneyén wé yén diroki bi diir neéxe 1 bi vi awayi peyva nii li hev siwar bike.

Hergendi me ji bo peyva pasgiré, ku di zimanén ewropi de jé re suffix dibéjin, beré “pasdani” gotibe ji, pisti gotiibéjeke dir @i diréj, me bastir dit ku em di stina wé de peyva
pasgir bi kar binin. Di terminolijiya zimannasiyé de mefhtima pasgir ¢étir mane dide @ ji bo wergerandina mefhtimén din yén babetén cinar hésaniyeké péskés dike.

Em é1i vé jeré listeyeke alfabetik ya ji pasgirén di zaravayé kurmanci de heyi berpés bikin (i hewil bidin da ku bi kurti rol t maneya wan ya fonksiyonel salox bidin.

-a () : Ev pasgir téte dawiya hin qurmén lékaran, yén dema niha yan ji bori, da ku merama ji 1ékeré bide naveroka peyvé.
Nimiine: zana, beza, bina, nebina, fehma, xwenda, xura / xure (xwera / xwere)

-a (II) : Téte dawiya hin rengdéran G wan dike navdér.
Nimftne: germa, serma

-a (I : Ji rengdéreké rengdéreke ni diafirine.
Nimftine: xama

-ahi/ -ayi/-hi/ -yi: Bi alikariya vé pasgiré navdérén abstrakt tén c¢ékirin. Peyv eger bi tipeke dengdar xelas be (-a)ya wé dikeve @i dibe (-hi / -yi). Lé eger peyv bi tipeke
bédeng dawi bét, hingé (-a)ya vé pasgiré nakeve. Di devokén kurmanci de du formén vé pasgiré hene: 1. -ahi, 2. -ayi. Heci kurdiya kurmanci ya niviski ye, rastnivisa weé
li ser bingeha klasikén me, ku wé ji li ser bingeha devoka boti bejin daye, gantinek daye ber xwe. Ji ber vé yeké ye, ku forma sereki ya vé pasgiré (-ahi) ye.

Nimne: dirahi, bilindahi, mezinahi, berahi, diréjahi, germahi, binahi, pictikahi, sorahi, resahi, zerahi, keskahi, hésinahi, terahi, silahi, kiirahi, avahi / avayi,
sahi / yi, sénahi, sinahi, ronahi, korahi

-ajo : Pasgira ji 1ékera "ajotin”é ye i maneya “kesé / tisté ku bi karé ajotiné radibe” dide peyveé.
Nimfne: kerajo, gaajo, diiajo

-ak : Ji rengdérekeé rengdéreke nii diafirine.
Nimine: ronak,

-al : Bi alikariya vé pasgiré navdér téne ¢ékirin.
Nimftne: heval, kortal, tengal, kendal

-alés : Pasgira ji 1ékera ”alastin, alistin”é ye (i maneya “kesé / tisté ku bi karé alastiné radibe” dide peyveé.
Nimfne: qtinalés, solalés, kodalés, kasalés (kasealés), firaqalés

-an /-yan (I) : Nisana piraniyé ye. Piraniya forma nebinavkiri ye i téte dawiya navdérén hem mé G hem ji nér.
Nimfine: kofiya jinan, kumé méran, erdé gundiyan, welaté kurdan

-an /-yan (II) : Wek nisana piraniyé navé él G esireteké dide xuya kirin.
Nimftne: heyderan, demenan, kikan, milan, reskotan, celaliyan, gawestiyan, Goylyan

-an /-yan (III) : Navé herémekeé ku él i esireta navkiri 1é diji yan ji 1é dima nisan dide.
Nimane: Botan, Soran, Mukriyan, Behdinan

-an /-yan (IV) : Wek nisana piraniyé ji navdéran navdéreke nii i xwedan maneyeke nii diafirine.
Nimine: gulan, xalan, apan

-ane (I) : Pasgirek e ku pé hoker téne ¢ékirin Gt maneya “bi awayé, bi rengé, bi tehré, bi siklé” dide peyvé.
Nimftne: kurdane, serxwesane, mirane, dostane, sérane, mérane, yekane, tekane, jinane, sextekarane, sahane, merdane

-ane (II) : Hokera dem i zemanan ¢édike 0t maneya “her..., wek her...,” dide peyva ku ew pé ve téte girédané.
Nimfne: rojane, mehane / heyvane, heftane, salane,

-ane / (IID): Bi alikariya vé pirtiké hoker yan ji navdér tén ¢ékirin.
Nimfne: yekane, perane, tekane

-ané / -ani: Bi alikariya vé pirtiké navén listik G yariyan tén cékirin.
Nimne: topané (talané), gogané / gogani, kélané / kélani, bersingané, cogané, hélané, berané

-ani (I) : Bi alikariya vé pasgiré hem ji navdér @ hem ji ji rengdéran navdérén abstrakt tén ¢ékirin.
Nimftne: pirani, mérani, xortani, korani, kémani, kegani, qizani, jinani

-ani (I) : Bi alikariya vé pasgiré navén hin xwarinan G hwd tén ¢ékirin.
Nimfne: borani, ¢ortani, sirani, dosani

-anok : Bi alikariya vé pasgiré navdér tén cékirin.
Nimftne: tistanok, ¢civanok

-ar (I): Ji bo ¢ékirina naveé tisteki bi kar tét.
Nimfine: destar, guhar

-ar (I): Téte dawiya peyvén ji qurma lékeran afiri G heyset G rengeki dide gotiné. Heye ku ji kurtbina pasgira ”-dar” be.
Nimdne: nivisar, gotar, didar, reftar, kustar, kirdar, mirar

-ar (II): Ji bo ¢ékirina naveé kesé ku kareki dike i pé radibe” téte bi kar anin. Heye ku ji kurtbtina pasgira ”-yar” be.
Nimdne: cotar / cotyar, xewar, mirar, kirar

-ar (IV) : Ji rengdéran rengdéreke nti ¢édike.
Nimfne: kevnar, jengar / jingar / zengar / zingar

-ar (VI) : Ji hokeran hokereke ni diafirine.
Nimfine: pérar

-are () : Ji rengdéran rengdeéreke nii ¢édike.
Nimfine: kevnare

- J

Kurmanct hejmar - 36 - -10 -




(are (ID) : Ev paggir bi maneya “xemilandi, bi xemil” de ye. )
Nimftne: dilare

-asa : Bi maneya "wek, mina, fena, minani, siti, subhé” de hokeran ¢édike.
Nimiine: déwasa, hiitasa

-asi : Ji rengdér yan ji ji naveki navdéreke abstrakt ¢édike. Heye ku ev pirtik ji guhirina “-asa” ya bi maneya ”"wek, mina, fena, minani, siti, subhé&” de be.
Nimiine: kémasi, kurtasi, kurdasi

-ati /-yati : Bi alikariya vé pasgiré navdérén abstrakt tén ¢ékirin.
Nimfne: kirivati, ézdiyati, mirovati, xizmati

-avéj : Pasgira ji 1ékera ”avétin, havéjtin”é ye (i maneya “kesé / tisté ku bi karé avétiné radibe” dide peyve.

Nimfne: topavéj, bombeavéj, tiravéj, diravej, ghiavej
-avi : Di zaravayé kurmanci de peyva ”“avi” bi tena seré xwe xwedimane ye, maneyeke taybeti dide. Ev peyv ji bo tisteki “avdar, bi av @i herikok” téte gotin. Bo nimfine:
séveke avi, xwarineke avi, erdé avi, avi i démi. L&, herweki di van ¢end nimfineyén jérin de xuya dibe, peyva “avi” ji vé maneyé piceki diir e. Ew &di bi rola pas giriyé
radibe. Bi alikariya vé pasgiré ji navdéreké hokerek téte ¢ékirin.

Nimfine: ewravi, ¢iravi, giravi, qiravi

-wi/ -yi:Ji vé pasgiré navé hin nexwesiyan téte ¢ékirin.

Nimfine: tawi, bawi
-awer : Pasgira ji 1ékera "awerden”a farisi 1 ” awirden, hawirden”a kurdiya jérin e, ango “anin, hanin, inan, hinan”. Lé wek pas gir ji maneya bingehin ya lékeré bi dtr
ketiye, bliye xwedl maneyeke duhemin, ku ew ji maneya “xwedibtin, tédehebiin”é ye.

Nimftne: cengawer, dilawer

-wend : Xudawend

-ayeti : Ev pasgir di van ¢end dehsalén dawin de ji zaravayé sorani ketiye kurmandi. Bi alikariya vé pasgiré navdérén abstrakt tén ¢ékirin.
Nimine: kurdayeti, birayeti

-bar (I) : Ev pasgir bi maneya “destr heye ku biki, dikare béte kirin, qabili kiriné” ye.
Nimine: guhérbar, guhézbar, birbar, ditbar /dibar, nedibar, xwarbar

-bar (I) : Ev ji lékera “barin”é afiriye Gt wek pas gir bi maneya "tiji (bi), dagirti (bi)” de ye.
Nimine: gunehbar, tawanbar, xembar, cavnebar, ziyanbar, xetabar

-bar (III) : Ev pas gir ji zimané pehlewi hatiye @i bi maneya ”perav, girax, kenar, réya avé” ye.
Nimfne: riibar, cobar, zébar

-bare : Bi maneya “car”é de ye.
Nimiine: dubare, sébare

-baz (I) : Pasgira ji léekera “bazdan”é, ango “listin”é ye. Di kurmanciya bo nimfine Beraziyan @ ya héla Ruhayé de, ji bo listina bi maneya ”dil kirin @i reqs”é de, dibéjin
"bazdan”. Ji ber vé yeké, gava ku ev pasgir téte dawiya peyveké, maneya “kesé ku bi karé listiné radibe” dide peyvé. Peywendiya vé lékeré bi “bazdan”a ku bi maneya
"revin, xwe
nedan dest, xwe hilavétin, xwe ¢eng kirin, hop kirin & hwd”é tune ye.

Nimne: félbaz, qumarbaz, canbaz, kindirbaz, serbaz, stirbaz, rimbaz, jinbaz, kicbaz, dilbaz, séhrbaz, hilebaz, hogebaz, dekbaz, tewlebaz (félbaz), cenebaz

-baz (II) : Ji 1ékera "bazdan”é ku peywendiya wé bi ”¢in”é heye.
Nimfne: derbaz, , rébaz

-béj : Pasgira ji lékera “gotin”é ye Gt maneya “kesé / tisté ku bi karé gotiné radibe” dide peyveé.
Nimine: dengbéj, stranbéj, ¢irokbéj, henekbéj, xwesbéj (xosbés), gotlibéj, gotinbéj, Pirbéj, ezberbéj

-bend () : Pasgira ji 1ékera “bestin”é, ango “girédan”é de ye.
Nimine: bazbend, derbend, girébend, cigikbend, terkibend, destbend, dolbend, riibend

-bend (II) : Bi maneya ”girédan i bestin”é de kar @i péseyeké nisan dide.
Nimine: solbend, nalbend

-bend (III) : Bi maneya ”“xwe bi tisteki ve girédayi ditin”é dide.
Nimiine: sazbend, hevalbend

-ber (I) : Pasgira ji 1ékera “burden”a farisi @ “birin”a kurdi ye ku maneya “kesé / tisté ku bi karé biriné radibe” dide peyveé.
Nimfne: réber, dilber, réveber, emirber, nameber, fermanber, penaber, péxamber / péxember / peyamber, ajneber

-ber (I) : Bi maneya “hebtin”é de ye.
Nimiine: siber, ruhber

-best : Pasgira ji lékera "bestin”é, ango “girédan”é ye ku maneya “kesé / tisté ku bi karé girédané radibe dide peyvé.
Nimiine:darbest, serbest, benbest, helbest
-bir : Pasgira ji Iékera “birin”é ye (i maneya “kesé/tisté ku bi karé biriné radibe” dide peyvé.
Nimfne: barbir, avriibir, zorbir, birbir
-birr : Pasgira ji lékera “birrin”é ye i maneya “kesé / tisté ku bi karé birriné radibe” dide peyvé.
Nimfne: darbirr, rébirr, cawbirr, colbirr, avbirr, serbirr, navbirr, kurtebirr, qutbirr, destbirr, dewbirr (yé ku pezé xwe liserhev difrose), tabirr, cilbirr (yé ku
cilé zarokan dibire), sikélbirr (nexwesiya zarokan e (i heta dibin 3-4 sali nikarin bimesin. Yé ku sikélé dibirre), mehrbirr, cobirr

-bihérk / -buhérk /-bérk : Pasgira ji 1ékera “bihartin / buhartin”é ye i maneya "tisté ku bi karé bihartiné radibe” dide peyveé.
Nimitne: sevbihérk, rébuhérk, dilbuhérk

-bin : Pasgira ji 1ékera “ditin”é ye t maneya “kesé / tisté ku bi karé ditiné radibe” dide peyvé.
Nimftne: darbin /dtrebin, bedbin, hiirbin, xwesbin, nebin, gesbin, rastbin

-¢ : Pasgira ji bo piglikkiriné ye  kurtbtiyiya ”ce”yé ye.
Nimftne: rég, rig (rical, reh G rigal)

-ce : Pasgira ji bo pictikkiriné ye.
Nimine: alie, baxce, parce, boxge, nivge (nivei, niveo), kemance, xalice, nalge

-cik : Pasgira ji bo pictikkiriné ye. Ji du pirtikén pigtikkiring, ji ”¢” G “ik”é pék hatiye.
Nimfne: rigik, régik

”a

(gin : Pasgira ji lékera “¢inin”€ ye (i maneya “kesé / tisté ku bi karé ¢ininé radibe” dide peyvé. Y,
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/ Nimine: mazigin, gul¢in, pembfigin, titlingin \
-¢ing: Pas girek e, ku ji pirtika “¢in”ya ya ji lékera “cinin”é G pirtika “g”yé, ku ji pas gira “ing”a ji bo piciikkiriné ye, pék hatiye. Bi vé pas giré navén alavan téte ¢ékirin.
Nimdne: miiging

-¢in : Pasgira ji 1ékera “candin”é ye (it maneya “kesé / tisté ku bi karé ¢andiné radibe” dide peyvé.
Nimine: derew¢in, gul¢in

-¢colki : Ji rengdéreké hokeré diafirine.
Nimine: spicolki

-da : Pasgira ji 1ékera “dan / dayin”é ye (it maneya "kesé / tisté ku bi karé dayiné radibe” dide peyvé.
Nimfine: nanda / nande, xwedéda

-dan (I) : Derdana tisteki nisan dide.

Nimfne: derdan, simadan, m@imdan, agirdan, caydan, guldan, kildan,
-dank : Derdaneke pigtik ya tisteki nisan dide. Pas gireke hevedudani ye 1 ji peyva “dan” 1 pirtika pigtikkiriné ya "k”yé pék hatiye.

Nimine: agirdank, avdank, avildank, caydank, derdank, derzidank, gul¢idank, kev¢idank, kildank, mizdank, miimdank, pifdank, pizdank, sekirdank,
simadank, xwédank, xwelidank
-dar /-(e)dar (I) : Pasgira ji 1ékera “dastin”a farisi ye ku di hin zaravayén kurdi de “darin” e (i hevmaneya lékera “hebtin”é ye. Pas gira “dar” bi maneya "heye / heyi”yé
de ye.

Nimne: agahdar, ahengdar, avdar, béhndar, birindar, ¢ekdar, cindar, déndar, derdedar, deyndar, dikandar, dindar, evindar, fermandar, kirdar, kirédar, maldar,
mévandar, nandar, nedar, payedar, pistedar / pistidar, remildar, serdar, sermayedar, xwindar, zordar,

-dar (II) : Di zaravayé kurmanci de bi tené di peyva”guhdar” de, ku bi awayeki s as , pas gira “dar” di maneya “dan / dayin”é de ye. Rastiya vé, herweki di klasikén me

de ji derbas dibe, “dér” e 1 ji lékera “dérin /déran”é ye. Di klasikan niviski de ev wek “guh bidére” ye i peyva “guhdar” ji di edebiyata devki de “guhdér” e.
Nimftne: guhdar / guhdér

-de : Pasgira ji 1ékera “dan / dayin”é ye (it maneya ”“dayin”é dide peyvé.
Nimine: nande (nanda, nandar), diyarde, qtinde

-dek : Navén alav G haceteké nisan dide.
Nimitne: badek, nisandek

-der /-eder (I) : Ev pasgir maneya “derve” dide peyvé.
Nimitine: sevder / seveder, cavder (cavlider), dader

-der (II) : Pasgira ji 1ékera “dan / dayin”é ye (i maneya “dayin”é dide peyvé.
Nimfine: fermander

-derz : Pasgira ji lekera “dir(in, dirtitin”é ye . maneya “kesé ku bi karé dir@itiné radibe” dide peyvé. Peyva “derzi” G "terz1”
Nimine: qtinderz (cureyek kélé /dirtitiné ye), duderz

il her ji vé peyvé hatine.

-dér : Pasgira ji 1ékera “déran / dérin”é ye it maneya dayiné dide peyvé. Li ,-dar (II)”an binihére.
Nimane: avdér, guhdér, cavdér, kardér, kirédér

-déri/ -dori : Pasgireke hevedudani ye i ji “dér”a ji lékera “déran / dérin”¢, ku bi maneya “dan / dayin”é ye, G ji pirtika “1”yé pék hatiye. Navdéreken abstrakt diafirine.
Nimftne: gadéri / gadori, sevdéri / sevdori

-dirti : Pasgira ji 1ékera “dirfin, dirGitin”é ye i maneya “kesé ku bi karé dir(itiné radibe” dide peyvé.
Nimine: soldirii, kurtandir, cildird (kincdiri)

-din : Bi maneya “cih, sitar”é de ye.
Nimftne: kadin, glyadin

-dos : Pasgira ji 1ékera “dotin”é ye @i maneya "kesé / tisté ku bi karé dotiné radibe” dide peyveé.
Nimine: ¢élekdos, pezdos, kerdos

-doz / -diz (I): Pasgira ji 1ékera ”dirtin, dirtitin”é ye (i maneya "kesé / tisté ku bi karé dirGitiné radibe” dide peyvé.
Nimftne: pinedoz / pinediz, cewaldoz /cewaldiz,

-doz (II) : Pasgira ji 1ékera “dozin, doz kirin”é ye t maneya “kesé ku bi karé peydakirin (i bidestxistiné radibe” dide peyvé. Di zaravayé sorani de ev léker bi tené bi maneya
“peydakirin”é de ye 1 geleki berfirehtir téte bi kar anin. Lé di kurmanci de, “doz kirin” bi maneya ”da’we kirin, xwastin”é de ye. L&, bi maneya ”peydakirin”é de, bi tené
di kurmanciya li héla Depé / Xarpété de téte bi kar anin.

Nimine: nandoz, wardoz

-e (I) : Téte dawiya peyvén ji qurma lékeran afiri G heyset G rengeki dide gotiné.
Nimne: bijarte, bijare, béje, jimare, bende, kése, beste, hinare, sikeste, kirde, xwende, male, awarte

-e (ID) : Téte dawiya peyvén ku rengan nisan dide &t maneya “rengé ku ber bi wi rengi dige, rengé ku disibe wi rengi” dide peyvé.
Nimdne: sore, keske, zere, gewre

-e (III) : Téte dawiya hin peyvén ku peywendiya wan di gel zeman heye yan ji zeman nisan didin (t maneya “bi wé demé ve girédayi, di wan wextan de” dide peyve.
Nimfne: bihare, évare, payize, sere, navsere, hefte, cile (cele)

-e (IV) : Ji peyvén navdér yan ji rengdér navdéreke nii 1 xwedan maneyeke nii { taybeti diafirine.
Nimdne: deste, dermale, cilmére, sewate, sebze, kore, nerme

-ek (I) : Gelek caran navén tistan, nemaze navén hacet (i alavan diafirine.
Nimine: destek, badek, rastek, pistek, birrek, xizek, nivek, sesek, hestek, heftek, fitlek, xwastek, kotek, xurek (xwarek / xwerek)

-ek (II): Navén ku xuy G xeyseteke taybeti dide mirovan diafirine.
Nimdne: virrek, serek, kulek, silek, cilek, zirtek, fisek, tirrek, tirsek, mirek, pirek, wérek, newérek, fenek, parsek, kulek

-el : Ev pasgir maneya ”bi rengé” dide peyvé &t wé dike xwedan xeyseta navdayi (i jé¢ rengdéreké diafirine.
Nimftne: ¢epel, komel
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